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A Nyári Egyetem tankönyvkiadói tevékenysége az 1990-es évek elején kez​dődött a Hungarolingua sorozat elindításával. Az intézmény akkori tanulmányi ve​zetője, Hoffmann István szakmai irányításával egy fiatal és lelkes tankönyvíró gárda készítette el az akkor hiánypótlásnak számító tananyagcsomagot. A korabeli magyart mint idegen nyelvet tanító tankönyvek szemléletétől, módszertani hátterétől teljesen eltérő taneszközcsaládot hoztak létre: feladva az ezekre jellem​ző grammatika-központúságot, vagyis azt az elsődleges szempontot, hogy a magyar nyelvet a nyelvtanra, a magyar nyelvtan és a tanuló anyanyelvének különbözőségére építve és a magyar grammatikát mint kuriózumot bemutatva ismer​tessék meg a tanulni vágyót a magyar nyelvvel, az új tananyagcsomag szerzői azt tekintették fő célnak, hogy a nyelvtanuló mielőbb magyar nyelvű kommu​nikációra legyen képes. Az új kommunikációközpontú rendszerben természe​tesen továbbra is helyet kapott a nyelvtan, de az egyes nyelvtani szabályokat ön​cé​lú példamondatok helyett hétköznapi szituációban ágyazott példamondatokon ve​​zették be. (Bizonyára mindannyian emlékszünk még a Macska ágy mellett van. és az A füzetek az asztalon vannak. típusú mondatokra, melyekhez valószínű​leg elég hosszasan keresgélve találnánk csak olyan szituációt, melyekben ezek a mondatok elhangozhatnának.)

A kommunikációközpontúság másik vetülete a tananyagcsomag korszerű mé​diumokkal történő kibővítése volt. A hagyományos tankönyv-munkafüzet páros mellett az új taneszközcsalád része lett az audió- videóanyag is, emellett külön szószedet, fonetikai gyakorlatok, megoldókulcs és tesztlapok tették teljessé az anyagot, mely ugyan eredetileg kurzustananyagnak készült, ám a kiegészítések​kel egyre inkább alkalmas lett az otthoni tanulásra is.

Az alaptananyag három nyelvi szintre készült el, így kezdő, középhaladó és haladó nyelvtanulók oktatására használható. A kiegészítő tananyagok négy al​so​ro​​zatra tagolódnak: a Hungarolingua Grammatica gyakorlati nyelvtant tanító kö​​te​tei eddig hét nyelven jelentek meg, a Hungarolingua Gyakorló​könyvek darab​​jai középhaladó és haladó szinten segítik az egyes készségek fejlesztését, a Hun​ga​ro​lingua Fonetika különböző anyanyelvű tanulókra szabva gyakoroltatja a magyar ki​ejtés problémás jelenségeit, a Hungarolingua Klasszikusok pedig nép​​​szerű magyar regények könnyített verzióit kínálja azoknak, akik a magyar szép​​irodalom iránt érdeklődnek.

2004 óta tananyagaink Lingua Hungarica sorozatcím alatt jelennek meg. Első​ként egy haladóknak szóló, speciális tematikájú tankönyvet és mun​kafüzetet adtunk ki, az Üzleti magyar nyelvkönyvet, illetve egy grammatikai tár​gyú gyakorlókönyvet, az Igék-et, majd ebben a sorozatban jelent meg a Ragozó és a Gyakorlati magyar nyelvtan japán fordítása is.

A Nyári Egyetem Kiadói tevékenysége során eddig 50 különböző tananyagot je​lentettünk meg. Bár egy kiadó életében 15 év nem nagy idő, mégis gondolnunk kell arra, hogy kiadványaink nyelvet, azon keresztül kultúrát közvetítenek, így az avulás sokkal hamarabb eléri tankönyveinket, mint általában a más tematikájú kia​dók produktumait. Épp ezért lassan időszerű, hogy a legelső tananyagcsomagot, a kezdőknek készült nyomtatott, audió- és videóanyagokat felfrissítsük.

A tematika, a módszertan véleményünk szerint ma sem hagy kívánnivalót ma​​ga után.  Az avulás nyomai azonban egyre inkább észrevehetők: főként a kép- és videóanyag az, ami első látásra megmosolyogtatja a tanulót, emellett pedig a dia​lógusokban szereplő árakra csodálkozik rá a külföldi, aki ittléte során már ta​lál​kozott a mai árakkal is. Mindezeket figyelembe véve a közelmúltban úgy dön​tött a Nyári Egyetem szakmai vezetése, hogy a kezdőknek szóló anyagot újra kiadja. A nemrégiben összeállt (ismét csak lelkes és fiatal, ámde többéves oktatói ta​pasz​talattal rendelkező) szerzőgárda úgy döntött: ha elérkezett az idő az újításra, akkor kihasználjuk az alkalmat, és beépítjük azokat a tapasztalatokat is, ame​lye​ket saját tanári gyakorlatunk, kollégáink munkája és nem utolsósorban a hall​gatói vélemények alapján szereztünk; ezek mellett figyelembe vesszük azokat a vál​tozásokat is, melyek az elmúlt másfél évtizedben a nyelvoktatást körülvevő tér​ben (azaz a nyelvkönyvek piacán, az uniós nyelvpolitikában, a hallgatói össze​té​telben, a nyelvtanulói motiváció terén és számos egyéb tényezőben) bekövet​kez​tek. Ennek megfelelően döntöttünk úgy: szellemiségében, módszertanában meg​őriz​zük a Hungarolinguá-t, de amit létrehozunk, az mégsem pusztán ennek kissé fel​frissített, leporolt verziója, hanem egy teljesen új tankönyvcsalád lesz. A kö​vet​kezőkben azt mutatjuk be, hogy milyenre tervezzük ezt az új tankönyvcsaládot.

Az első fő faktor, amelyet igyekeztünk szem előtt tartani, mikor a tankönyvcsalád makrostruktúráját terveztük, az uniós nyelvismereti szintezettség, az ún. framework, amelyről a kongresszuson Pogány Emese beszélt részletesebben, aki a készülő tankönyvek egyik szerzője is. A framework hat fő szinttel számol (A1-től C2-ig). Ennek megfelelően az új Lingua Hungarica alaptankönyv-sorozatot is hat részesre tervezzük, ahol az egyes részeket a framework egyes szintjeinek igyekszünk megfeleltetni. (Az „igyekszünk”-et azért hangsúlyozzuk, mert nyilvánvaló, hogy az egyes szintekhez tartozó követelményrendszert nem a magyar nyelvre dolgozták ki, például A1 szinten követelmény, hogy a nyelvtanuló képes legyen minimális információtartalmú mondatokkal a családjáról beszélni, amihez persze szükség van a birtoklás kifejezésének ismeretére. A magyar nyelvtanításban viszont az, aki a birtokos szerkezetek alkotására képes, hagyományosan legalább középhaladó szintre sorolható.)

A teljes sorozat tehát majd hat könyvből, illetve a hozzá tartozó egyéb anyagokból (munkafüzet, hanganyag stb.) áll. A könyvek a moduláris felépítés kon​cepcióját követik: minden könyv három modulra oszlik, az igei grammatika főbb súlypontjainak megfelelően, az egyes modulok pedig további egységekből, leckékből állnak (szám szerint háromból.) Úgy tervezzük, hogy minden kötetet összefoglaló-ismétlő lecke zár majd le. A leckék azonos oldalszámúak: minden lecke hat normál tankönyvi oldalt, egy autentikusszöveg-oldalt és egy oldal regisztert tartalmaz. Oldalpáronként legalább egy példaszöveg, egy grammatikai sáv, egy hallás utáni értés, és néhány gyakorló feladat kap helyet. Jelentős hangsúlyt kapnak a könyvben a szóbeli kommunikációt fejlesztő gyakorlatok is. Ez a határozott felépítés első látásra talán túl szigorúnak, rugalmatlannak tűnik, úgy gon​doljuk viszont, hogy a nyelvtanulót nagyban segíti a rögzített struktúra, így pél​dául jóval könnyebb szituációra, grammatikai táblázatra, szóra visszakeresni, ha annak fix helye van minden egyes leckében.

Emellett persze számos módszer van, amelyekkel a túlzott automatizálást olda​ni tudjuk: ilyen a layout változékonysága, a rajzok, fényképek beillesztése, szí​nek, mezők alkalmazása. Fontosnak tartjuk a különféle szövegtípusokat: már a kezdő szinten is törekszünk arra, hogy a nyelvtanuló minél többféle szöveget meg​ismerjen, a dialógusok mellett ezért leíró szövegek, modern szövegfajták (sms, e-mail), sokféleképp felhasználható, magas információ tartalmú, ún. redukált szövegek (menetrendek, brossúrarészletek) színesítik a tartalmat. Szin​tén nö​velik a felhasználhatóságot (és főként: sikerélményhez juttatják a nyelv​tanulót már a kezdetekkor) az autentikus szövegek. Természetesen ezen a szin​ten ezek még nem összefüggő szövegek, hanem – elsősorban az or​szág​is​me​re​ti tartalmú – információs blokkok, statisztikák, rendezvényajánlók, tér​ké​pek stb.

Egy készülő tankönyv nyelvtani struktúrájáról, szókincsbeli jellemzőiről beszél​ni nemigen ildomos, ezek jellemzése, bírálata a gyakorlatban lehetséges. Az aláb​​biakban ezért inkább 1) a nyelvtan szervezésének néhány fő elvét, 2) a lexikai anyag tekintetében pedig egy formális módszert mutatunk be, amely a szóregisz​ter felépítését jelentősen megkönnyíti.

Ahogy a tankönyv tematikájában, úgy nyelvtanában is az EU-keretben közzétett tudásszintek kritériumai szolgálnak támpontként (nem közvetlenül, hisz a kri​tériumok nem fogalmaznak meg olyan elvárást, hogy A1 szinten a nyelvtanu​ló ismerje pl. az időkifejezéseket, de ahhoz, hogy a napirendjéről vagy heti idő​töl​téséről beszélni tudjon, ezek egy részének használata elengedhetetlen). 

Nem újdonság, hogy a grammatikai szabályok ütemezését és rendszerét (a nyelvoktató-anyagban) alapvetően két tényező határozza meg: a) egyrészt a tankönyv tematikája, b) másrészt a grammatikai rendszer inherens tulajdonságai.

Előbbi annyiban, hogy bizonyos beszélői kompetenciák meg​kí​vánják bizonyos szabályok ismeretét. Ahhoz például, hogy a nyelvtanuló be tudjon mu​tatkozni, minimálisan a létigék, de lehetőleg más alapigék ragozását is is​mer​nie kell. Vagy ahhoz, hogy a családjáról beszélni tudjon, legalább a birtokos sze​mély​ragok egyes szám első személyű alakját használnia kell (anyám, fér​jem stb.)

A grammatikai rendszer egyes szabályainak bevezetésekor figyelembe veendők bizonyos ún. függőségi viszonyok, például a múlt idő bevezetésének feltétele a jelen idejű igei paradigma ismerete; a határozott és általános igeragozás bevezetésének feltétele a főnévi határozottság és határozatlanság megnyilvánu​lásának ismerete, azaz a névelőtípusok használata. Az alapvető cél: a gramma​tikai ismereteket a kommunikációs képesség szolgálatába kell állítani. 

A Lingua Hungarica A1 szintű tankönyvének a nyelvtana három nagyobb cso​portba sorolható: a) A fő vonal: az igék grammatikája. Az igék bizonyos alaptípusainak jelen ide​jű paradigmája. b) Az igékhez kapcsolódóan a névszók bi​zonyos ragozási, jelezési szabályai: pl. főnevek többes száma, tárgy esete, helyviszonyragok stb. Ezeket a grammatikai ismereteket egyrészt a tárgyalt igék jelentése, másrészt az igék grammatikája határozza meg, pl. beszél + -ul/-ül, megy-jön + helyviszonyragok, irányhármasság. c) A kommunikációs képesség szintje által megkívánt grammatika: ez nem a klasszikus értelemben vett grammatikai szabályrendszer, hanem rendszerszerű lexika. Pl.: időhatározószók, időkifejezések. (Ezeknek szinkrón szempontból gyak​ran nincs rendszere, történetiségükben, logikájukban azonban nyelvtanuk van, pl. tavaly, idén, jövőre.)

Az imént említett alapvető célt (a kommunikációs készség elsőrendűségét) szem előtt tartva a tankönyv grammatikájának egyik fő sajátossága, hogy már az első leckékben foglalkozik a szórend bizonyos szabályaival, s a jelenség szinte minden leckében teret kap. Ennek oka: a magyar leíró grammatikák és – akár kimondva, akár szemléletükben tükröztetve – a magyar nyelvet tanító tananya​gok is nyelvünket szabad szórendűnek tekintik. A kezdő nyelvtanuló ennek megfe​lelően annyit sejt a magyar mondatformálásról, hogy gyakorlatilag mind​egy, mi​lyen sorrendben fűzi egymás után a szavakat, a mondat jelentést nyer. Aztán egy-két szórendi kötöttséget megismerve teljesen elbizonytalanodik, mert megta​nulja, hogy ugyanazon lexémák eltérő sorrendjével különböző mondatjelentése​ket produkál (pl. nem mindegy, hogy Péter szereti Évát vagy Péter Évát szereti, esetleg Évát Péter szereti. Mindenek tetejébe ezekhez a struktúrákhoz eltérő pro​zó​diát is rendelünk, ami segíti az értelmezést, a külföldi számára azonban a dallam még nem eszköze az interpretációnak. Nem marad hát más megoldás: azon a pon​ton, amikor a kezdő nyelvtanuló szókincse elégségesen tág ahhoz, hogy kellő mennyiségű szót tudjon sorrendileg kombinálni mondat keretében, be kell vezetni néhány alapvető mondatértelmezési, ill. -alkotási strukturális szabályt, és tudatosítani kell, hogy bár a magyar valóban nem konfigurációs nyelv, mint az angol vagy a német, de vannak bizonyos kötött konfigurációk (teljes mondatstruktúrák vagy mondatrészletek), amelyekhez értelmezési szabályok tartoznak. 

Itt nem feladatunk a kérdés nyelvészeti hátterének bemutatása, ezt a strukturális leíró grammatikák megteszik. Utalásképpen pusztán egyet​len táblázattal szem​léltetjük, miképpen absztrahálható bármely magyar mondat szerkezete a struk​​turális/generatív keretben, azaz melyek azok a konfigurációk, ame​lyek a nyelvelsajátítás valamely szintjén szórendi mintákként taníthatók meg. (Az egyes diskurzuspozíciók szemantikai jellemzőit és a hozzájuk rendelhe​tő szabályokat az előadás keretében nem lehetséges és nem is igen fontos ismer​tetni. Egy-két példa illusztrálja ezeket annak megmutatásával, hogy a szórendi különbségekhez jelentéskülönbségeket rendelünk.)
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A = Diskurzuspozíciók: pozíciójuk kötött, a különböző szórendek jelentéskülönbségeinek kifejezé​sé​re szolgálnak. B = A mondat „közép​pontja”. C = Az ige utáni mondatrészlet, amelynek szórend​je nem releváns a mondatjelentés szempontjából.

Természetesen a nyelvtanulóknak – főleg kezdő szinten – a szórend szerepét akár ilyen mélységig is megtanítani hiba lenne. Segítségül a generatív transzfor​má​ciós nyelvtan diskurzuspozícióit használva az első leckékben a fókuszértel​me​zés négy formáját érdemes bevezetni: a mondattagadást; a mondatrésztaga​dást (nem…, hanem…); a kérdőszós kérdéseket; a nyomatékos információt tar​tal​mazó mondatokat. 

A fókuszértelmezés szabályával a nyelvtanuló számtalan helyes magyar mondatot tud produkálni, és látni fogja, hogy a magyar mondat szórendje nem, illetve csak bizonyos mértékig/értelemben szabad. Ennek megfelelően pusztán az ige előtti pozíciót, pontosabban a fókusz-ige viszonyt kell megfelelően használ​nia. A fókuszértelmezés elsajátításának módszere a tankönyvben többsíkú: a tárgyalt szórendi konfigurációt szemléltető grammatikai tábla/ábra; szövegek fó​kuszt tartalmazó mondatainak strukturális szemléltetése; kreatív feladatok (pl. kérdésre adandó válaszok alkotása); hallás utáni szelektív szövegértés.

A tankönyv lexikai anyagát alapjában az elérni kívánt kommunikációs kész​ség szintje (illetve e szint számára meghatározott tematika) határozza meg. A lexikai anyag két részre bontható. A regiszterre, azaz a leckénkénti szólistára, amely az egyes szóelőfordulások alapalakját tartalmazza, ismeretlen tol​da​lék​morféma esetében a ragozott formát. Valamint a kommunikációs blokkra, azaz az olyan kifejezések jegyzékére, amelyek szintaxisa az aktuális nyelvismereti szinten nem sajátítandó el, ezért ezek szófordulatokként rögzítendők.

A regiszter felépítését, illetve nyilvántartását számítógépes program segíti.
 Ez a program két célt szolgál: annak ellenőrzését, hogy a) bizonyos szavak mely lec​kékben kerülnek bevezetésre (ez tehát az aktuális kommunikációs készség bir​toklásához, az aktuális témához szükséges lexika ellenőrzését jelenti); b) bizo​nyos szavak mely leckékben fordulnak elő (ez tehát annak ellenőrzése, hogy az egyes szavak kellő automatizálására a szavak leckénkénti szerepeltetése lehetőséget ad-e). Az alábbi monitorfelület példaképpen a negyedik lecke szavairól közöl adatokat.
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Egyrészt (a nagyobb ablakban) a lecke összes szóelőfordulását sorolja fel abban a morfológiai formában, ahogyan ezek a szövegekben előfordulnak. Másrészt (a jobb oldali, kisebb ablakban) a lecke új szavait reprezentálja, amelyek lis​tája egyetlen művelettel szövegfile-ként elmenthető. 

A lexikai anyag folyamatos ellenőrzése nagy segítséget nyújt abban, hogy a tu​dásszinthez rendelhető szóanyagot a legcélszerűbb elosztásban, a szükséges automatizálást lehetővé téve használjuk a tankönyv szövegeiben.

Bízunk abban, hogy a fentebb megfogalmazott elveinket követve jól használható tankönyvet kínálunk a magyar nyelvet tanulni kívánó külföldiek​nek.
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